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Béréchit 12 ; 1 

יֹּאמֶר ךָ מֵאַרְצְךָ לֶךְ־לְךָ אֶל־אַבְרָם השם ו ית וּמִמּוֹלַדְתְּ ר אֶל־הָאָרֶץ אָבִיךָ וּמִבֵּ   אַרְאֶךָּ אֲשֶׁ
L'Éternel dit à Abram : "Va-t’en de ton pays, de ton lieu de naissance et de 
la maison de ton père, vers le pays que je te montrerai."​
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Béréchit 13 ; 5 - 13 ; 6 
א צאֹן־וּבָקָר הָיהָ אֶת־אַבְרָם הַהלֵֹךְ ‏וגְַם־לְלוֹט בֶת הָאָרֶץ אתָֹם ואְָהֳלִים׃‏ולְֹא־נשָׂ ו לָשֶׁ  יחְַדָּ

ם כִּי־הָיהָ בֶת יכְָלוּ ולְֹא רָב רְכוּשָׁ ו׃ לָשֶׁ  יחְַדָּ
Lot, qui accompagnait Abram, avait aussi des brebis, des bœufs et des 
tentes. Et la contrée ne suffisait pas pour qu’ils demeurent ensemble, car 
leurs biens étaient si considérables qu’ils ne pouvaient demeurer 
ensemble. 
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Béréchit 14 ; 12 - 14;14 
ן־אֲחִי ואְֶת־רְכֻשׁוֹ אֶת־לוֹט ‏‏ויִּקְחוּ ב והְוּא ויֵּלֵכוּ אַבְרָם בֶּ סְדםֹ׃‏ויָּבאֹ ישֵׁ לִיט בִּ  לְאַבְרָם ויַּגֵּד הַפָּ

שֹׁכֵן והְוּא הָעִבְרִי אֵלֹניֵ  כֹּל אֲחִי הָאֱמרִֹי מַמְרֵי בְּ  עֲלֵי והְֵם עָנרֵ ואֲַחִי אֶשְׁ מַע בַּ  בְרִית־אַבְרָם׃‏ויִּשְׁ
ה כִּי אַבְרָם בָּ מנֹהָ בֵיתוֹ ילְִידֵי אֶת־חֲניִכָיו ויָּרֶק אָחִיו נשְׁ ר שְׁ לֹשׁ־מֵאוֹת עָשָׂ דֹּף וּשְׁ ן׃ ויִּרְ  עַד־דָּ

Ils enlevèrent aussi Lot, fils du frère d'Abram, et ses biens ; et ils s'en 
allèrent. Lot habitait à Sodome. Un fuyard vint l'annoncer à Abram, 
l'Hébreu ; celui-ci habitait parmi les chênes de Mamré, l'Amoréen, frère 
d'Éshcol et frère d'Aner, qui avaient fait alliance avec Abram. Dès qu'Abram 
eut appris que son frère avait été fait prisonnier, il arma trois cent dix-huit 
de ses plus braves serviteurs, nés dans sa maison, et poursuivit les rois 
jusqu'à Dan. 
 

​
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Béréchit 15 ; 4 - 15 ; 5 
ךָ לֹא לֵאמרֹ אֵלָיו דְבַר־השם ‏והְִנֵּה ר אִם כִּי זֶה ייִרָשְׁ עֶיךָ יצֵֵא אֲשֶׁ ךָ הוּא מִמֵּ  הַחוּצָה אתֹוֹ ‏ויַּוֹצֵא ׃ ייִרָשֶׁ

יֹּאמֶר ט־נאָ ו מַימְָה הַבֶּ פֹּר אִם־תוּכַל הַכּוֹכָבִים וּסְפרֹ הַשָּׁ יֹּאמֶר אתָֹם לִסְ כֹּה לוֹ ו  זַרְעֶךָ׃ יהְִיהֶ 
Alors la parole de l'Éternel lui fut adressée ainsi : « Ce n'est pas lui qui sera ton 
héritier, mais celui qui sortira de tes entrailles sera ton héritier. ». Et après l'avoir 
conduit dehors, il dit : « Regarde vers le ciel, et compte les étoiles, si tu peux les 
compter. » Et il lui dit : « Telle sera ta postérité. » 
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Béréchit 16 ; 15 - 16 ; 16 
לֶד ן לְאַבְרָם הָגָר ‏ותֵּ נוֹ אַבְרָם ויִּקְרָא בֵּ ם־בְּ ר שֵׁ מָעֵאל הָגָר ילְָדָה אֲשֶׁ מנֹיִם ‏ואְַבְרָם ׃ ישְׁ ן־שְׁ  בֶּ
נהָ שׁ שָׁ ניִם ושֵׁ לֶדֶת שָׁ מָעֵאל הָגָר בְּ  לְאַבְרָם אֶת־ישְׁ

Agar enfanta un fils à Abram ; et Abram donna le nom d'Ismaël au fils 
qu'Agar lui enfanta. Abram était âgé de quatre-vingt-six ans lorsque Agar 
enfanta Ismaël à Abram. 
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Béréchit 17 ; 17 
פֹּל ניָו אַבְרָהָם ‏ויִּ יֹּאמֶר ויִּצְחָק עַל־פָּ לִבּוֹ ו בֶן בְּ נהָ מֵאָה הַלְּ רָה יוָּלֵד שָׁ עִים ואְִם־שָׂ שְׁ  הֲבַת־תִּ
נהָ לֵד שָׁ  תֵּ

Abraham tomba sur sa face ; il rit, et dit en son cœur : « Naîtrait-il un fils à 
un homme de cent ans ? Et Sara, âgée de quatre-vingt-dix ans, 
enfanterait-elle ? » 
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Béréchit 17 ; 27 
י יתִ ילְִיד בֵיתוֹ ‏וכְָל־אַנשֵׁ ן־נכֵָר מֵאֵת וּמִקְנתַ־כֶּסֶף בַּ מֹּלוּ בֶּ  אִתּוֹ נ

Et tous les gens de sa maison, nés dans sa maison ou acquis à prix 
d'argent des étrangers, furent circoncis avec lui. 
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